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摘  要:水土保持科技论文的英文摘要是国际间水土保持科技交流与合作的窗口,是水土保持国际学术交流的指导

性的通行工具,同时也是水土保持科技论文的重要组成部分。就水土保持科技论文摘要英译时冠词的使用、人称的

使用、时态和语态的使用、名词化结构的应用、以及如何准确选词、适当减词加词、遵循翻译的标准等 7 个方面应该注

意的问题进行了较为全面的归纳和剖析,为水土保持科技论文摘要的正确英译提供了可借鉴的资料。
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Abstract: A s an im po rtant par t o f scientific and technolog ical pa pers on water and soil conser vation, the English abstracts in

such papers serve as a w indo w o pen to inter nat ional co mmunicatio n and coo perat ion in w ater and soil conserv ation science and

technolog y, also a g eneral to ol to g uide academic communication in this field universally . T he author s g ener alize and analyze

sev en r ules w hich should be fo llow ed w hile translat ing the abstracts of this kind into English. T hey invo lv e t he use of ar ticles,

of persons, of tenses and vo ices, and o f nominalizatio n structur e, precise w or d choice, pro per amplificatio n and omission o f

wo rds, and the standards for tr anslatio n. It can prov ide r efer ent ial infor mation for scient ific research w or ker s in the field of w a-

ter and soil conservat ion to tr anslate their abstracts accur ately .
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  联合国教科文组织规定: / 全世界公开发行的科技论文,

不管用何种文字写成, 都必须附有一篇短小精悍的英文摘

要0。随着我国与国外水土保持科技文献交流的增加, 国际

协作的日益频繁,为了对外宣传我国水土保持的科研水平,

展示最新的科研成果,扩大我国在水土保持领域的影响和知

名度,同时也便于国外检索机构对所刊论文进行收录, 较高

级别的水土保持期刊均要求论文附上英文摘要,因此, 水土

保持科技论文的英文摘要是国际间的水土保持科技交流与

合作的一个窗口,是水土保持国际学术交流的指导性的通行

工具,同时也是水土保持科技论文的重要组成部分。水土保

持科技文章摘要的英译质量的优劣,不仅代表着论文内容本

身的研究水平,而且从一定程度上代表着该研究领域在国际

间的交流程度与交流水平。目前水土保持科技论文的英文

摘要大多数实际上就是中文摘要的转译,转译的本质是横跨

文化间的一种科技信息的转换活动。但是,摘要的翻译并不

是简单的一对一的过程, 而是一个创造过程。摘要的翻译

过程中,应遵循/ 信0、/ 达0、/ 雅0的标准,使翻译出来的英文

忠实原文、用词正确得体、行文流畅通顺, 从而准确、完全地

实现中英文摘要之间信息的转换。

由于经常从事水土保持专业方面的一些资料的翻译, 笔

者常翻阅各种水土保持相关的文献。在接触大量该专业相

关的刊物时, 发现有相当一些科技论文的英文摘要不符合科

技英语的规则, 这些问题的存在轻则使得摘译不能完全准确

地表达论文的研究内容,重则不能表达论文的关键内容, 甚

至与其本意相悖。因此, 本文拟就水土保持科技论文摘要英

译时应该注意的一些常见问题予以归纳和剖析。

1  冠词的使用

水土保持论文摘要英译时,冠词的使用不当致使译文不顺

畅的现象在不少刊物上都有程度不同的发生。在汉语中,冠词

可有可无,甚至可以说基本上没有,但英语中冠词使用广泛。英

文中的冠词貌似简单,但在英文的书写表达上却往往有着特殊

的意义,这一点上英文与汉语不同。英文书写中,一定的上下文

要求有一定的冠词与之呼应,才能使文意畅达、连贯、通顺, 否

则就会影响原来要表达的意义。水土保持科技论文中摘要的英

译中,冠词的使用不当主要有以下两种情况:

¹ 错用冠词。如:

护岸林是三峡水库能否长久运行的一项重要保障措施。

T he r et aining w oodlands is the impor tant protect meas-

ures if or not the T hr ee Go rg es reservo ir area attaining long
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benefits [1] 。

该句中/ 一项重要保障措施0为单数, 因此 measur es 应

改为 measur e,此时因无特指之意, 故前面冠词应用 an 而不

能用 the. 另外, 即使要表示/ 多项重要保障措施中的一项0
之意,也只能用 one o f the impo rtant pr otectiv e measur es 来

进行表达。除此之外, pro tect 为动词, 不能直接作形容词而

用来修饰名词, 故应用其形容词形式 pro tect ive. 故该句中

the im po rtant pr otect measures 按句意应为 an impo rtant

pr otectiv e measure.

º漏用冠词。如:

降雨侵蚀力时空分布规律定量研究是进行土壤侵蚀预

报的基础。利用 231 个气象站多年平均年雨量资料估算了

黄土高原地区多年平均降雨侵蚀力,并绘制了等值线图。利

用 l7 个气象站日雨量和日雨强资料估算了半月降雨侵蚀力

及其年内分配特征。全区降雨侵蚀力变化于 327~ 4 416 M J

# mm/ ( hm0 # h # a)之间,等值线图显示降雨侵蚀力的空间

分布与年降水量的空间分布规律十分相似, ,
( ) Informat ion on er osiv e r ainfall is ( ) key to predict ing

so il er osio n. ( ) Av erag e annual rainfall dat a fr om 231 w eath-

er st ations wer e used to determine t he spatial distributio n of

erosiv e rainfal1. ( ) Daily r ainfall and max imum 10 min inten-

sit y data fro m 17 w eather st ations w ere used to determine t he

seasonal distr ibut ion of ero sive rainfal1. ( ) R esult s show ed

that t he er osiv ity of rainfall decreases fr om the southeast to

the nor thwest of the L oess P lateau study r egion, w ith annual

rainfall show ing a similar patter n[ 2] .

上述摘要中( )后的名词均有特指之意,故在( )中均应

加上定冠词 the. 尤其是第一句中的名词 key 在这里作为表

语,前面的冠词更不应该缺少。

2  正确使用人称

水土保持论文摘要多为事实、方法和结论,具有客观准

确、信息量大等特点, 使用人称代词 ,尤其是第一、二人称的

主动语态行文容易造成主观臆断的印象,重点不够突出。因

此英文摘要的译写应尽量少用或不用第一、二人称作摘要陈

述的主语, 而一般采用如下句型: T his paper presents/ de-

scribes/ discusses/ intr oduces/ sugg ests/ / elabor ates / focu-

ses on / r aises / g ives / pr oposes show s/ deals w ith. . . ( 该

文提出/ 叙述/ 探讨, ,) ; T his paper is aimed at. . . (该文

旨在, , ) ; T his paper is concerned w ith. . . (该文限于

, ,) ; It will be seen from that. . . (由此可见, ,) ; It is

obser ved that . . . (据观察, ,) ; It is fo und that. . . (据发现

, ,) ; It is assumed that . . . ( 假定 ) ; It is estimated

that . . . (据统计, ,) ; It follo ws that. . . (可见, ,) ; It

stands to r easo n that. . . ( , ,是合乎情理的) ; It turned out

that . . . (结果) ; It has been pr oved that. . . (已经证明, ,)

; T here is ample pr oof that. . . (充分证明, ,) ; T her e can

be no doubt that. . . (毫无疑问, ,) ,等等。

采用这样的句型,能够使重要的概念、问题、事实、结论

等位于句首,重点显得突出, 便于读者阅读、理解。如:

It was fo und that com po und plant can strengthen the a-

bility of keeping water and so il, stabilize so il moist ur e and

temper atur e, and impro ve so il perv iousness, increase t he pH

value and soil fertility . . . It was sug gested to ado pt the co m-

pound plant o n fr uit farming in ero ded red so il a rea[3] .

3  正确使用时态和语态

水土保持论文摘要中每个句子谓语动词的时态应根据

摘要具体内容的需要恰当使用。由于摘要主要报道论文研

究的目的、方法、结果和结论, 因此谓语动词时态的应用就相

对比较固定。通常, 用一般现在时能够突出文章内容的即时

性和客观性, 所以一般现在时和一般过去时用得比较多, 个

别情况下, 为了说明论题发展背景,有时也用现在完成时, 而

基本不用进行时和其他时态。例如: / 开发了, , ( . . . w as

develo ped) 0(主语为复数时用Wer e, 下同) , / 介绍了(引入

了) , ,( . . . w as int roduced) 0, 分析了, ,( . . . was ana-

ly zed) 0 , / 研制了, ,( . . . w as r esear ched & manufactur ed)

0 , / 改善了, ,( . . . w as im pr oved) 0 , / 提出了, , ( . . .

w as pr esented o r put for war d) 0 , / 建立了, ,( . . . was es-

tablished) 0, /论证了, ,( . . . was pro ved or ver ified) 0等
用一般过去时较好。同样, 若描述的是结论、事实、真理等,

则用一般现在时更为恰当, 如本文列举的文献[1] 、文献[ 2] 摘

要中的第一句和最后一句均宜采用一般现在时的时态。

水土保持科技论文英文摘要中采用何种语态 ,既要考虑

摘要的特点, 又要满足表达的需要。通常情况下,一篇摘要

中的语态尽量不要随便混用, 更不要在一个句子里混用。摘

要中谓语动词采用主动语态, 有助于文字清晰、简洁及表达

有力, 但由于水土保持科技论文一般都主要说明事实经过,

着重于客观事物和过程的描述,强调动作承受者,极力排除

主观成分, 不带感情色彩, 一般用需强调的事物做主语, 同

时, 被动语态的句子在结构上有较大的调节余地,有利于采

用恰当的修辞手段、扩展名词短语、使译文衔接和连贯、扩大

句子的信息量, 有利于突出有关的概念、问题、事实、结论等

内容。因此英文摘要中通常采用第三人称的被动语态。尤

其在不必说出主语、说不出主语和不愿说出主语这三种情况

下, 更需要采用被动语态。

4  名词化结构的应用

水土保持科技论文汉语摘要与英文摘要的一个明显不

同点是: 汉语摘要中动词占优势,动词使用的范围很广;而英

文摘要中名词占优势, 名词使用范围很广。因此在翻译时许

多情况下就不可避免的要将一些动词变成名词, 使之具有名

词功能, 同时又保留动词的某些主要特征, 即采用所谓的名

词化结构。采用名词化结构可以简化句子结构, 使得句子更

加紧凑, 从而可使原来需要两个句子表达的内容用一个简单

句表达出来。

动词结构名词化的操作方法主要有以下五种:

( 1)选用适当的名词替代动词

¹ 动词加名词化后缀- ment, - t ion, - sion, - y , -

ance, - al, 如:

develo pment, mo vement, conserv ation, f luct uation, in-

filtration, destr uction, reduction, abso rptio n, discov ery , re-

cover y, ero sion, co llision, perfo rmance, appear ance, w ith-

dr awa l, rever sal, r emoval, 等等。除了这些规则变化外, 还

有一些不规则变化, 如: analy sis, know ledge, 等。

º有些动词本身可作名词用, 如: incr ease, decr ease,

contr ol, ga in, 等。

»没有相应名词形式的动词可以借助- ing 构成名词,

如: alloy- a llo ying , burn- burning , coo l- coo ling , low er -

low ering , 等。

( 2)动宾结构, 名词化后用 of 引出原来的宾语, 如: the
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co mpaction of the soil (压实土壤) ,等。

( 3)主谓结构, 名词化后用主语用 of 引出,如: the r educ-

t ion of sand supply(减少泥沙供给) ,等。

( 4)主谓宾语结构, 用 by 引出主语,用 of 引出宾语, 如:

the pr inciple o f displacement of water by solid bodies(固体排

水原理) , 等。

( 5)后接介词的动词在变成名词后保持原来的介词, 如:

agr eement w ith the reality(与实际一致) , dependence on t he

temper atur e(取决于温度) ,等等。

5  准确选词

正确选择词是保证译文质量的重要前提,因此在进行水

土保持科技论文摘要的英译时, 要注意科技性意译, 即应把

握摘要所要表达的准确含义,避免按中文字面意义逐字逐句

生搬硬译的倾向。选词时要把握词的本质性含义,以免产生

误译,与此同时要注意中、英两种语言的行文差别,遵循并使

用英语习惯用法。具体应注意以下几个方面:

¹ 进行摘要的英译时,不应该以中文的自然句为单位来

逐字句地翻译,而应根据整个摘要甚至整篇论文仔细推敲,

务必要正确理解所要表达的词义,然后选择能够充分表达该

词义的英语单词。

如文献[2] 中, er osive r ainfall 是/侵蚀性降雨0的意思, 和

/ 降雨侵蚀力0的概念截然不同, 要表达降雨的侵蚀力, 只能

用 the ero siveness of r ainf all表达。另外, 该句中的 key只能

当作/ , ,的关键因素0 , 而作者要表达的真正意思应是/ 预
报的基础0 , 因此应将 key 改为 basis 更为确切。另外, 要注

意近意词在内涵和外延上的区别, 如 char acter istic 和 tr ait

中, tr ait多指生物的特征、特性, enviro nment和 surr ounding s

中, surr oundings 多从周围事物的客体出发,等等。

º能用名词做定语的不要用动名词做定语,能用形容词

做定语的不要用名词做定语。如:用 measurement accur acy ,

而不用 measuring accuracy; 用 ex perimental results, 不用

ex periment r esult s.

»尽量用简短、词义清楚并为人熟知的词。如要表达
/ 介绍0 ,宜用 int roduce而不用 nar rate 等等。

¼ 注意英语单词的正确拼写。在水土保持科技论文的

英文摘要中,常常发现有英文单词拼写错误的现象, 应特别

引起注意。

6  减词加词

英文摘要因其面向对象和中文摘要不同, 翻译时, 为了

行文方便,不必拘泥于中文摘要的结构和句式,应进行适当

增减或改动,以便更好地表达主旨和符合英文摘要的要求。

但要求减词时其意思不能减少,同时在加词时也不能添加中

文没有的含义。如:

运用遥感与 GI S 为技术支撑,以专家知识为依据, 从而

定量计算出中国的农牧与风水蚀交错区。在此基础上, 阐述

二者在空间上的分布特征。

译文: Suppo rted by r emo te sensing and GIS, this paper

calculates the ecoto ne betw een ag ricultur e and animal hus-

bandry and w ater and w ind er osion inter leav ing in term o f

ex per t know ledge, ex pounding t heir spat ial distr ibution

characterist ics[ 4] .

上述英文摘要没有反映出原文中的/ 技术0、/定量0、/ 中
国的0和/ 在此基础上0, 这些意思是不应该忽略的。英文中

增加了 this paper, 避免了缺乏主语的语法错误, 其做法是

正确的。但 betw een 后面连续用了三个 and, 显得既单调又

繁琐, 按原文意思应将前后两个 and 用逗号代替为宜, 这样

更符合英文的表达习惯。in terms of 主要指/ 据, ,; 从

, ,方面; 从, ,角度来讲0等意, 按原文摘中的意思,在此

用 support 更为确切, 且便于采用并列结构而避免累赘。

/ 在此基础上,阐述二者在空间上的分布特征0如前所述最好
采用被动语态。因此, 英文摘要应改为:

Suppor ted by remo te sensing and G IS techno lo gy , based

on the expert know ledge, t his paper calculates quant itativ ely

the eco tone of China betw een ag r iculture, animal husbandry

and w ater, w ind er osion interleaving , based o n w hich their

spatial distr ibut ion char acteristics ar e ex pounded.

汉语里的有些词没有实际含义或可有可无, 在译成英文

时, 可以省略。如:

笔者建议在南方红壤侵蚀区种植果树的生产实践中采

用水土保持复合植物群落结构。

It w as sugg est ed to ado pt the compound plant o n fr uit

far ming in ero ded red soil area[ 3] . (译文中省去了/ 笔者0 , 并

不影响中文意思的表达)

7  遵循/信、达、雅0的翻译标准

水土保持科技论文摘要的英译应忠实于原文, 笔译流

畅,文字典雅、得体, 即应做到/ 信0、/ 达0、/ 雅0。而实际上有
相当一些英文摘要却不能准确、完整地反映原文的思想内

容, 违背了翻译/ 信0 的原则, 甚至发生漏译的现象。如文

献[ 2] 的英文摘要中, /降雨侵蚀力时空分布规律定量研究是
, ,0不能用/ infor mation on ero sive rainfall is. . .0 笼统表
达,准确的表达应为: / the quantitative study o f space - t ime

distributio n r egularit ies o f the erosiv eness of rainfall is. . . 0。
与此相反, 有些论文的英文摘要所表达的内容远远超出了中

文摘要的内容, 同样也是严重违背了/信0的原则。

8  结  语

国内水土保持科技论文的摘要翻译成英文, 有利于向世

人展示我国水土保持工作取得的成就和扩大水土保持国际间

的交流与合作, 从而有利于促进我国水土保持事业的发展。

从这个意义上讲,水土保持科技论文摘要的英译是很重要的,

应引起我们的足够重视。本文就水土保持科技论文摘要英译

时应该注意的一些常见问题进行了初步的归纳和剖析, 为水

土保持科技论文摘要的正确英译提供了可以借鉴的资料。
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